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Здійснено атрибуцію кириличних списків Уставу церковного Єрусалимського 
XVII ст., що зберігаються у фондах Інституту рукопису НБУВ. Досліджено час 
створення кодексів на основі джерельних відомостей, уміщених у колофонах, по-
крайніх записах, а також за даними філігранологічного аналізу. Встановлено імена 
переписувачів Єрусалимських Уставів, їхнє територіальне походження, соціаль-
ний статус і рід діяльності. Висвітлено питання про локації створення та побуту-
вання списків Церковного Уставу XVII ст. із колекції Інституту рукопису.
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Дослідницький інтерес у вивченні кириличної богослужбової книги 
в Україні починаючи від ХІХ ст. і до сьогодні гуртує навколо себе чимало 
поколінь кодикологів. Рукописна книга богослужбового характеру не лише 
цікава за матеріалом, на якому вона переписана, за тим, як вона організо-
вана та які її палеографічні особливості й оздоблення, вона передусім –
важливе джерело для історико-краєзнавчих, філологічних і культурологіч-
них студій, а також для вивчення літургійного життя Київської Церкви, її 
богослужбових традицій і практик, специфіки текстів і регіональних осо-
бливостей мови богослужінь, є свідченням рівня релігійної культури, осо-
бливостей проявів т. зв. «народної побожності», історії повсякдення ду-
ховенства та мирян, культурної антропології, історії ментальності та уяв-
лень наших предків.

Кожен монастирський чи парафіяльний храм мав свою церковну 
збірку книг, яка формувалася в залежності від типу та характеру церков-
них богослужінь. Репертуар цих книг визначався Церковним Уставом, 
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який ще називають Єрусалимським чи Типіконом, адже саме ця книга ре-
гламентує різноманітні цикли богослужбового кола. Дослідження дано-
го типу кодексів важливе в широкому контексті книгознавчої науки, адже 
сприяє кращому розумінню історії та розвитку кириличної рукописної 
книги в Україні. 

Відомо, що перше друковане видання Церковного Уставу було здій-
снене в Москві 1610 р., перевидавалося в 1633, 1641, 1682, 1695 рр. і по-
над 15 разів – у XVIII ст. В Україні згадана книга в XVII ст. не друкува-
лася. Тому виникає особливий інтерес у вивченні саме рукописних спис-
ків XVII ст.: їхнього співвідношення із текстами друкованих примірників, 
спільних і відмінних рис, особливостей тексту в залежності від регіону 
створення, а також рівня затребуваності та причин переписування цих ко-
дексів аж до кінця першої третини XVII ст.

Матеріалом для дослідження рукописних списків Уставу послугува-
ли кодекси, збережені в найбільшій скарбниці книжкової рукописної про-
дукції серед українських бібліотечних і музейних книжкових зібрань, – Ін-
ституті рукопису Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадсько-
го (далі – ІР НБУВ). Саме в цій інституції зберігається найбільша кількість 
списків Уставу церковного Єрусалимського – 23 книги (XVI ст. представ-
лене одинадцятьма книгами, а XVII ст. – дванадцятьма), які територіально 
репрезентують різні регіони сучасної України, а також Росії.

Як зазначалося вище, в ІР НБУВ зберігаються 12 списків Єрусалим-
ського Уставу XVII ст., які зосереджені в декількох фондах. Найбільше 
книг міститься у фонді І «Літературні матеріали» (комплексний фонд) – 
шість кодексів [1, 2, 3, 4, 5, 6]. У фонді 312 «Зібрання рукописних книг та 
архів Софійського собору» Церковні Устави представлені двома списка-
ми [7, 8]. По одному кодексу – у фонді 301 «Зібрання історичних докумен-
тів та колекція Церковно-археологічного музею при Київській духовній 
академії» [9], фонді 311 «Зібрання рукописних книг Десятинної церкви» 
[10], фонді 313 «Зібрання рукописних книг Почаївської лаври» [11] і фон-
ді 30 «Колекція рукописних книг ІР НБУВ» [12].

Перші описи списків Єрусалимського Уставу XVII ст., які сьогод-
ні зберігаються в ІР НБУВ, з’явилися в останній чверті XIX ст. У 1881 р. 
студент другого курсу Київської духовної академії (далі – КДА) Василь 
Березін уклав каталог 47-ми рукописів Почаївської лаври, які на той час 
зберігалися в бібліотеці музею КДА. Серед описаних рукописів під № 26 –
Церковний Устав, переписаний у першій третині XVII ст. Укладач катало-
га, окрім назви рукопису, зазначив тип письма, формат, кількість аркушів, 
навів текст колофону та покрайнього запису, а також деякі заголовки [13, 
c. 46–47]. У каталозі 1896 р., укладеному Миколою Петровим, із 576-ма
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описами рукописів київських монастирів і Києво-Десятинної церкви, опи-
сано Устав із Десятинної церкви. Під № 576 уміщено відомості про цей 
кодекс – зазначено лише назву книги «Уставъ или око церковное» і дже-
рело надходження до бібліотеки церкви [14, c. 254]. Більшою інформа-
тивністю з опису Уставів відзначається каталог рукописів бібліотеки 
Києво-Софійського монастиря, опублікований у 1904 р. тим самим авто-
ром. Ідеться про два списки XVII ст., які описані під № 94 і № 95: опис 
цих рукописів складається із назви книги, часу створення, формату, кіль-
кості аркушів, зазначення джерела надходження, переліку основних зміс-
тових рубрик і публікації уривків із покрайніх записів [15, c. 24]. У 1916 р.
Олександр Лєбєдєв видав каталог рукописів Церковно-археологічного му-
зею КДА, в якому під № 195 описав Єрусалимський Устав із с. Волиці, що 
на Київщині. Варто відзначити дещо вищий рівень наукового описуван-
ня рукопису в порівнянні з попередньо наведеними публікаціями, адже 
автор, окрім традиційних рубрик, дослідив водяні знаки паперу, на яко-
му писано текст, описав оздоблення оправи, яка на сьогодні не збереглася, 
подав перелік заставок у книзі, опублікував документуючі записи (прове-
нієнції), звернув увагу в коментарях на текстологічні особливості рукопи-
су [16, c. 76–77]. У каталозі рукописів Київського художньо-промислового 
і наукового музею імені імператора Миколи Олександровича (нині Націо-
нальний художній музей України) авторства С. Щеглової 1916 р. під № 44
подано опис одного зі списків Єрусалимського Уставу, який розглядає-
мо в цій статті. Авторка вказала назву книги, її розмір, об’єм, датування, 
тип письма, кількість заставок із відомостями про їхнє розміщення в ко-
дексі, навела фрагменти з покрайніх записів і дані про оправу, зазначила, 
що Устав розпочинається з передмови та змісту [17, с. 15]. У 2017 р. нами 
опублікувано опис Уставу із Білостоцького монастиря, що на Волині [18, 
c. 202–212]. Наукові ж описи інших шести списків Єрусалимського Уста-
ву XVII ст. із фондів ІР НБУВ на сьогодні не оприлюднено, а ті, що існу-
ють, потребують уточнення із залученням сучасних підходів кодикологіч-
ного дослідження.

У пропонованій статті ми уточнимо датування Єрусалимських Уста-
вів із колекції ІР НБУВ, з’ясуємо імена їхніх переписувачів, а на основі 
документуючих відомостей у списках визначимо локалізації створення та 
побутування кодексів. Кодикологічне та текстологічне дослідження осо-
бливостей цих списків XVII ст. потребує окремої публікації.

Книгою, яка визначала склад, порядок і чин звершення церковних 
богослужінь добового та місячного кола, богослужінь Чотиридесятниці 
та П’ятидесятниці, а також містила правила стосовно чернечого життя, 
був Устав церковний Єрусалимський [19, с. 58]. Устав покликаний бути 



287

певним «регулятором» церковного богослужіння, адже регламентує різ-
номанітні цикли богослужбового кола – добового, седмичного, місячно-
го, святкових днів рухомого та нерухомого кіл. За своїм характером на-
лежить до церковно-дисциплінарного жанру, його тексти не читаються в 
часі звершення служб, проте в них вказується порядок читань текстів з 
Октоїха, Мінеї, Тріодей, книг Старого та Нового Заповітів, Часослова 
та інших богослужбових книг у залежності від особливостей тієї чи іншої 
служби [20, с. 37]. Єрусалимський Устав визначав репертуар богослужбо-
вих книг у церкві, які ще називають книгами «типікарного кола» (устав-
ного) [19, с. 58]. 

З кінця XІV ст. Єрусалимський Устав почав запроваджуватися ми-
трополитом Кипріаном (1330–1406) у межах Київської Церкви [20, с. 22] 
і в XVI ст. остаточно утвердився на теренах сучасної України. Найбільш 
ранній збережений список Єрусалимського Уставу зберігається у відді-
лі рукописів і стародруків Національного музею у Львові імені Андрея 
Шептицького і датується, за нашими дослідженнями, останньою трети-
ною XV ст. [21].

У цій статті ми розглядаємо кириличні списки Уставів, які за хроно-
логією свого створення відносяться до першої третини XVII ст. З них точ-
но датованими, за інформацією їхніх колофонів, є чотири кодекси. 

Найбільш ранній датований список Уставу XVII ст. переписаний 
у Троїце-Сергієвому монастирі в «лѣтуже Тогда тичющу, з. раі. му При 
деръжаве блговѣрного и бгохранимаго и хлюбиваго самодержца Право-
славного цря и Гдря і Великого кнsя Бориса Феwдоровича всеа роуси ... И 
стѣишем потриархѣ іеве московском всеа рус» [7, арк. 475 зв.]. Тобто кодекс 
створений у 7111 р. від створення світу, або в 1603 р. від Різдва Христово-
го, в Росії, при московському цареві Борисі Годунові (1598–1605) за патрі-
аршества Іова (1589–1605).

Фактографічно багатий колофон рукопису, який «Начажеся писати 
в “лѣто wт создания миру, зрка. а wт по плоти ржства га бга и спса ншего 
іс ха, ахві мсца февраля на днь прпдбнаго wтца ншего мартина числом гі А 
скончася в томже року хві. мсца августа на днь прпдбнаго wтца ншег пими-
на великого числом, кз круг слнцу и а лунѣ круг ді.» [10, арк. 371]. Інши-
ми словами, переписувач почав роботу над кодексом у 7121 р. від створен-
ня світу, тобто у 1612 р. від народження Ісуса Христа, 13 лютого, в день 
пам’яті преподобного Мартина (святого V ст.) за старим стилем (26 люто-
го за новим стилем), а завершив переписувати 27 серпня 1612 р., у день 
пам’яті преподобного Пімена Великого Палестинського (бл. 602 р.) за ста-
рим стилем (9 вересня за новим стилем). Таким чином, праця над створен-
ням книги зайняла в переписувача 154 дні.
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Третій кодекс XVII ст. точно датований «съвершис» 18 (31) грудня 
1627 р., про що інформує запис, виконаний коричневим атраментом пе-
реписувачем книги: «сїа книга глемый оvстав. Рок Божа ахкз мсца декамврїа 
иі.» [11, арк. 197 зв.].

Найпізніший список Єрусалимського Уставу XVII ст., що зберігаєть-
ся у фондах ІР НБУВ, завершили переписувати «року бжїя: Ахлв: мсца 
wктеврїа во s Совершися» [5, с. 250 3-го рахунку]. Отже, робота над ство-
ренням книги завершилася 6 (19) жовтня 1632 р.

Датування згаданих вище кодексів за колофонами підтверджується 
філігранологічним аналізом. Папір, на якому переписано Устав 1603 р. [7],
різнорідний і датується кінцем XVI – початком XVII ст. Виявлено водяні 
знаки із зображенням п’ятьох варіантів «глечика», три з яких подібні до 
відповідників у альбомі Ч. Бріке під № 12794, 12803 і 12816 [22, с. 638–
639], датовані від 1589 р. до 1595 р. У двох інших випадках визначити то-
тожний знак «глечика» не вдалося, вони за типом наближені до зображень 
із № 12808 і 12864 з датами 1551 і 1525 рр. [22, с. 638, 641]. Ще одна фі-
лігрань – зображення «герба з будинком», тотожне знакові № 1321 у тому 
ж таки альбомі, але з датою 1603 р. [23, с. 109]. Папір кодексу, дописаного 
27 серпня 1612 р. [10], із філігранями трьох типів, датованими 1603 р. [24, 
№ 695], 1612 p. [24, № 567] i 1613 p. [24, № 1840], Устав 1627 р. [11] пе-
реписаний на папері, датованому 1621 р., з водяним знаком, подібним до 
зображення під № 891 в альбомі І. Каманіна, О. Вітвіцької [25]. Папір ру-
копису 1632 р. [5] із філігранями двох типів: із зображенням герба «Ґозда-
ва», який в альбомі Е. Лауцявичюса датований 1625 р. [24, № 2054], а ін-
ший герб тотожний зображенню із датою 1632 р. [25, № 1209]. Досліджен-
ня паперу цих кодексів із прямою вказівкою на дату створення свідчить, 
що залежаність паперу могла становити від шести і до більш як десяти 
років. За спостереженнями О. Іванової, для більшості рукописних книг
XVI ст. дати їхнього створення, які відображені переписувачами, набли-
жені до датування водяних знаків цих кодексів за альбомами філіграней і 
можуть відрізнятися терміном від трьох до п’яти років [26, c. 207].

Рукописи без вказівки на час створення вдалося датувати на осно-
ві філігранологічного аналізу, а також за палеографічно-кодикологічними 
особливостями і документуючими записами. 

Початком XVII ст. атрибутовано дві книги. Папір першого рукопису 
[9] із водяним знаком герб «Сокира», датованим 1602 р. [24, № 1708]. Фі-
лігрань герб «Любич» виявлено на папері іншого списку Уставу [1]. Поді-
бний знак в альбомах водяних знаків І. Каманіна, О. Вітвіцької [25, № 404] 
і Т. Діанової, Л. Костюхіної [27, № 1074] датований 1604 р. Цей рукопис 
у лютому 1605 р. був вкладений до храму м. Олики [1, арк. 20 зв., 21 зв.]. 
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Першою чвертю XVII ст. датовано п’ять кодексів. Під час філігра-
нологічного аналізу першого Уставу [8], переписаного в цій частині сто-
річчя, встановлено, що папір рукопису – із водяними знаками герба «Ґоз-
дава», який подібний до відповідного знака в альбомі Т. Діанової, Л. Кос-
тюхіної [27, № 894], та герба «Сокира» [27, № 1226]. Ці філіграні датова-
ні 1614–1615 рр., що дало підстави датувати і сам кодекс першою чвертю 
XVII ст. Зображення ще одного герба «Сокира», відмінного від попере-
днього, виявлено в наступному спискові Уставу [12]; цей знак Т. Діановою 
датований 1618 р. [28, № 776]. Ймовірно, 1619 р. переписано Устав [2],
папір якого містить водяний знак у вигляді «жіночої постаті на ведмеді» 
в орнаментальному картуші [27, № 1235]. «Поштовий ріжок на гербово-
му щиті» з літерою «В» виявлено на папері наступного кодексу [3]. Цей 
водяний знак датується 1619–1622 рр. [28, № 660; 27, № 1152]. На папе-
рі Уставу [4], який «замикає» першу чверть XVII ст., міститься філігрань 
із зображенням «двоголового орла». У довідковому альбомі Т. Діанової,
Л. Костюхіної він значиться під 1623 р. [27, № 1010].

У першій третині XVII ст. переписано Єрусалимський Устав [6], па-
пір якого містить водяний знак із зображенням «жіночої постаті на вед-
меді» на гербовому щиті. Подібна філігрань знайдена в альбомі Т. Діа-
нової з датою 1628 р. [28, № 464]. Цей рукопис, вочевидь, поновлював-
ся, адже аркуші наприкінці книжкового блоку переписані іншою рукою 
[6, арк. 219–224]. Завдяки проведеному аналізові водяних знаків цих ар-
кушів встановлено, що блок поновлювався в 1688–1689 рр. На папері
арк. 219–224 наявна філігрань «двоголовий орел» [28, № 519].

Важливою складовою наукового опрацювання книги є встановлен-
ня переписувача, що передбачає з’ясування його імені, визначення тери-
торіального походження створювача кодексу, його соціального статусу та 
професії, що зазвичай вдається вкрай рідко. Досліджуючи вказані списки 
Єрусалимського Уставу XVII ст., нам вдалося встановити творців окре-
мих кодексів: у п’яти рукописах зафіксовані імена переписувачів. 

У першому випадку наприкінці колофону Уставу 1603 р. зазначе-
но, що «Списал Сию Книгоу пострыженик живоначалные троце Сергиева 
мнстря крилошенин данилка гаврилов» [7, арк. 476]. Отож книгу перепи-
сав чернець однієї з найбільших російських обителей – Троїце-Сергієвого 
монастиря – Данило Гаврилов, який ще був крилошанином цієї чернечої 
спільноти, тобто виконував послух співця на солеї (крилосі правому чи лі-
вому від амвона).

Переписувач Уставу 1612 р. про себе пише, що «Трудом многогрѣшнаг 
хуждьшаго во хрстїаннехъ оубогаго матьфѣя епифановича поповича 
смѣдинского wбывателя бгоспсаемаго града турова» [10, арк. 371]. Напевно,
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йдеться про сина священика Епіфанія – Матфія Смідинського із міста Ту-
рів, що знаходиться на території сучасної Білорусі (нині м. Турів Житко-
вицького р-ну Гомельської обл.).

На приклеєній частині нижнього форзаца іншого списку Уставу 
зафіксовано, що «Книга глаголемая уставъ списана Лонгиномъ дякомъ 
Чарногородскимъ» [8]. Із цього запису можна зробити висновок, що кни-
гу переписав дяк Лонгин із місцевого храму м. Чорногородки Макарів-
ського району Київської області.

Переписувач Уставу 1627 р. вказав у колофоні, що книгу переписа-
ла «Мнwггрѣшная рука Недостойнаго Прозвитора Іоакvма.», додавши при 
цьому, що «Понеж неписа Агглъ. Но азъ я грѣшьный рабъ» [11, арк. 197 
зв.]. Виходячи з інформативності колофону, доходимо висновку, що кодекс 
переписав ієрей (пресвітер) Іоаким.

Устав 1632 р. переписав Яків Данилович «из Солоного Городка 
роди» [5, с. 250 3-го рахунку]. Нині Солоний Городок називається м. Го-
родком і розташовується на території Львівської області. На жаль, Яків 
Данилович не зазначив роду своєї професійної діяльності та соціального 
статусу, однак зазначив, що переписав книгу при храмі Різдва Богородиці 
[5, с. 250 3-го рахунку].

Встановивши переписувачів п’яти кодексів, можемо резюмувати 
таке: Устави переписували представники духовенства або ж члени їхніх 
сімей чоловічої статі. Ми маємо відомості про чотирьох осіб, які вписали 
свій соціальний статус, – священик, дяк, чернець, син священика.

XVII ст., за твердженням дослідниці кириличної рукописної та ста-
родрукованої книги Віри Фрис, характеризувалося зникненням потужних 
осередків книгописання (скрипторіїв). Одначе продовжували існувати 
окремі скрипторії при Києво-Печерському монастирі, монастирях Волині, 
Львівському Успенському братстві та ін. Кодекси створювалися в містах / 
містечках, селах чи при маєтках непрофесійними переписувачами, тобто 
особами, які за професією не були суто писарями. Книга створювалася за 
потреби, як необхідна для вжитку література. При цьому дослідниця зау-
важує, що нерідко книга, створена у цих локаціях, могла бути єдиною там 
виготовленою [19, c. 109]. 

Не менш вагомим аспектом у вивченні рукописних книг богослужбо-
вого характеру є встановлення місця створення кодексу, історії його побу-
тування, а також міграції. У процесі дослідження списків Єрусалимського 
Уставу, які нас зацікавили, ми визначили ці локації – від моменту їх пере-
писування до часу потрапляння до фондів ІР НБУВ. Вагомим джерелом для 
реконструкції історії побутування книг послугували відомості з колофонів, 
покрайніх записів, старих інвентарних номерів на кодексах, наліпок, штам-
пів, а також із фондово-облікової документації чи опублікованих матеріалів.
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Серед списків Єрусалимського Уставу XVII ст., що зберігаються в ІР 
НБУВ, 11 кодексів переписано в сучасних кордонах України і один у Росії. 
За регіональним поділом українські списки можна віднести до трьох регі-
онів: на Волині створено сім книг [1, 2, 4, 5, 6, 10, 11], на Київщині – три 
[3, 8, 9] і на Поділлі – один кодекс [12].

Перший серед «волинських» Уставів, створений 4 лютого 1605 р., 
був покладений «Къ церкви стое живоначалное тройци В бого спсаемом 
граді wлыци» рабом Божим ієреєм Іллею [1, арк. 20 зв. – 22]. Нині Олика –
селище міського типу, що розташовується в Ківерцівському районі Волин-
ської області. У ХІХ ст. рукопис належав згаданій церкві, що засвідчує на-
ліпка на верхній дошці оправи. У фондово-обліковій документації (опи-
су до фонду І ІР НБУВ) стосовно цього рукопису зазначається, що кодекс 
надійшов до Київського центрального архіву давніх актів із Загаєцького 
монастиря, розташованого у Шумському районі Тернопільської області. З 
цього можна зробити припущення, що до переїзду до Києва пам’ятка по-
бутувала в Загаєцькому монастирі.

Церковний Устав, переписаний у 1612 р. Матвієм Смідинським, 
який переїхав до Городця (нині містечко у Володимирецькому районі Рів-
ненської області) із м. Турова «сиреч wко Церковноя», в цьому ж сторіччі 
був покладений «в црков присветые брдцы десетилно Граде киеве» ротмі-
стром Андрієм, сином Захарія Чернишова «для wтпущения Грехов своихъ 
И для поминания родичев сваих» [10, арк. 1–27]. Рукописна книга й у
ХІХ ст. належала Києво-Десятинному храмові, про що дізнаємося із за-
пису на звороті верхньої дошки оправи, писаного чорнилом, скорописом 
ХІХ ст.: «Типиконъ или Уставъ Церковный. Кіево-Десятинной церкви», 
а також із напису на наліпці арк. 175 зв.: «XVII в. (1612 г.) Типиконъ или 
Уставъ Церквн. Кіево-Десятин. Цркви».

Побутування ще одного списку Єрусалимського Уставу, переписано-
го на Волині у першій чверті XVII ст., важко встановити через його фраг-
ментарність, адже від книги збереглися лише 5 аркушів тексту. Однак, по-
дібно до кодексу із Олики, в опису до фонду І ІР НБУВ вказано, що фраг-
мент рукопису надійшов до Київського центрального архіву давніх актів 
із Загаєцького монастиря, що на Тернопільщині [2].

У Білостоцькому Хресто-Воздвиженському чоловічому монастирі
(с. Білосток Луцького району Волинської області) зберігався список Уста-
ву, переписаного в першій чверті XVII ст. Читаючи запис на арк. 258, пи-
саний коричневим атраментом, скорописом XVII ст., дізнаємося, що «Сия 
Книга Глаголемая уставъ Монастира Білостоцкаго власная», на нижньому бе-
резі арк. 302 дещо пізніший польськомовний запис XVІII ст.: «Tаiest Xięga 
ustaw własna Monastyra Białostockiego» [4, арк. 258, 302]. У ХІХ ст. книга 
зберігалась у фондах Фундаментальної бібліотеки Волинської духовної се-
мінарії під № 842 [18, с. 205].
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Імовірно, що на Волині був переписаний ще один список Уставу 
пресвітером Іоакимом «за панованя его милости пана wдриволского сще-
ником іwаном, wтменил еи раб божїй феwдор харкович бондаръ и своею жо-
ною wксимою и своим сыном панасом» [11, арк. 9–14] у 1627 р. Цю книгу 
було подаровано в с. Мельниківці до церкви Воскресіння Господнього. З 
XVIII ст. рукопис належав до книг «Монастыра Почаевскаго» [11, арк. 2],
також і в наступному сторіччі кодекс побутував у Почаївській Свято-
Успенській обителі: «Принадлежить Почаевской Лаврской Библіотеки. 
1854 р.» [11, арк. 1, 10, 20].

Список Єрусалимського Уставу, переписаного уродженцем Львів-
щини Яковом Даниловичем у 1632 р. на Волині, призначався для Ост-
ропільського храму Різдва Богородиці: «Во градѣ Wстрополи: при храмѣ: 
рож прчстои Над случу» [5, с. 250 3-го рахунку]; нині це село Старий Ост-
ропіль Старокостянтинівського району Хмельницької області. Невідомо, 
коли рукопис потрапив до Ніжинського Хресто-Воздвиженського храму, 
адже саме звідти книгу було отримано Всеукраїнською бібліотекою Укра-
їни в 1930 р. (нині НБУВ).

Найпізніший список Уставу, який досліджуємо в цій статті, ймовір-
но також був переписаний на Волині, що підтверджують кодикологічно-
палеографічні та мовні особливості рукопису. Запис про дарування руко-
пису до наших днів дійшов у фрагментарному стані, – чимало його час-
тин стерті. З ідентифікованого запису зрозуміло, що «Сия Книга Глаголемая 
уставъ или, Розумъ Надана бистъ ... Пресвятой влдчци Нашей» [6, арк. 1–4]. 
Очевидно, йдеться про богородичний храм, проте невідомо, якому саме бо-
городичному святу освячена церква та в якому населеному пункті вона роз-
ташовувалася. Відомо, що українські богородичні храми іменувалися на 
честь її Різдва, Введення у храм, Зачаття, Благовіщення, Покрови, Успіння 
чи Собору Богородиці. Можемо припустити, що цей кодекс у XVII ст. був 
вкладений до Києво-Печерського монастиря, а посвятою храму було свято 
Успіння Богородиці. Саме так іменувалася головна велика церква лаврської 
обителі. Стосовно затертих місць у вкладному запису (мова йде про лока-
цію храму та первинний титул храму), ми схильні вважати, що до момен-
ту надходження книги в печерський монастир вона побутувала в якомусь 
богородичному храмі та, можливо, самі печерські монахи або дарувальник 
обителі стерли частини запису про місце розташування цього храму з його 
точною посвятою. В ХІХ ст. рукопис зберігався під номером «Рук. 44. Д» у 
Києво-Печерському монастирі, про що дізнаємося зі штампу овальної фор-
ми фіолетового кольору «БИБЛІОТЕКА КІЕВО-ПЕЧЕРСКОЙ ЛАВРЫ».

Тепер перейдемо до списків із Київського воєводства. На Київщи-
ні на початку XVII ст. був переписаний список Єрусалимського Уста-
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ву, який у 1612 р. був покладений у храм, який на сьогодні не локалізо-
вано через значні заклеєння покрайнього запису смужками паперу [9,
арк. 43 зв. – 53]. Ширша інформація про долю книги наявна на нижніх бе-
регах арк. 5–26. Цей запис, датований 1699 р., зроблено чорнилом, іміто-
ваним півуставом. У ньому зазначається, що «сия книга раба Божя федора 
по прізвиску чемереса млника», а також його сина Андрія «и матки Его та-
тияни тоестъ поповоі дочки Котории южи небожчикъ Померъ» в селі Во-
лиці «за буцкои». Після своєї смерті Федір Чемерес заповів книгу онукові 
Андрію, а «кто би еи мілъ wтдалити wт тихъ родичівъ тоестъ будетъ Клятъ 
Проклятъ wт анафана и аремефа». Наприкінці подано дату запису та лока-
цію «року Божия ахчф в селі волици за короля его милости Афгуста и за-
панованя іхъ пнса віговского именемъ евстафин». Іншими словами, Федір 
Чемерес у 1699 р. у с. Волиця, що нині розташовується у Фастівському 
районі Київської області, за правління короля Речі Посполитої Августа ІІ 
Фрідріха та державця пана Євстафія Виговського, зафіксував факт купівлі 
книги, визначив право власності своє та членів родини, а також окреслив 
її спадкоємця після своєї смерті [9, арк. 5–26]. Майже дослівно цей запис 
уміщений на арк. 196 зв .– 213, одначе датований уже «мсца мая року Бо-
жаго» 1718 р. [9, арк. 212]. У ХІХ ст. рукопис зберігався в бібліотеці пса-
ломщика с. Кочубіївка, що на Черкащині, Віссаріона Івановича Гордієва 
[9, арк. 3–13], а з 1896 р. – в його зятя – псаломщика с. Орадівки четвер-
того Округу благочиння Уманського повіту Димитрія Лаврентієва [9, арк. 
6–20]. Згодом цей рукопис був надісланий наміснику Києво-Братського 
монастиря отцеві Антонію [9, арк. 25–40]. Очевидно, що намісник пере-
дав книгу до бібліотеки КДА, про що свідчить штамп округлої форми, 
блакитного кольору: «БИБЛІОТЕКА КІЕВСКОЙ ДУХОВНОЙ АКАДЕ-
МІИ» і сигнатура «Муз. Рук. 867».

Ми дослідили ще один кодекс, переписаний на Київщині, який був 
покладений «За сщенніка Василїя Школскаго» у с. Паволоч до храму «ста-
го Архист Хсва Михаила» [8, арк. 123 зв.–124], що на сьогодні розташо-
вується в Попільнянському районі на Житомирщині. Цей рукописний 
Устав, датований першою чвертю XVII ст., у 1854 р. опинився серед книг 
книгозбірні Києво-Софійського собору під № 96 [8, арк. 1, 10, 21], а звід-
ти надійшов до ІР НБУВ.

Описаний С. Щегловою Устав, датований нами, як і попередній ру-
копис, першою чвертю XVII ст., був теж створений на Київщині і повтор-
но вкладений у XVIII ст. до «церкви архистратига Христова Михаила Мо-
настирищской» [21, арк. 8–12]. Місце попереднього побутування визначи-
ти проблематично, адже записи є частково заклеєними смужками паперу. 
Достеменно відомо, що рукописна книга спершу була вкладена в 1658 р. у 
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цей нелокалізований храм [21, арк. 2–6]. Після Монастирища Устав збері-
гався у фондах Київського художньо-промислового і наукового музею іме-
ні імператора Миколи Олександровича під інвентарним номером «Рукоп. 
№ 44», що засвідчують штампи на аркушах кодексу.

На території Поділля в тій же частині XVII ст. переписано Єрусалим-
ський Устав, який придбала «раба бжїя аовдотїя шимониха гавришкова до-
чка со снынми своими» Яковом, Павлом і Гаврилом і подарувала до хра-
му Архістратига Михаїла «оу чорнокожинцех при священнику Василию за 
wтпущенїе гріхов своих и родителей». Ктиторка словами традиційної пе-
рестороги закликає не віддаляти цю книгу від храму нікому, навіть сво-
їм родичам, і при цьому додає: «и абы была состарівшися изнову направ-
ленна wт сородник моих амнь.» [12, арк. 33 зв.–40 зв.]. Невідомо, коли книга 
була перевезена із храму в с. Чорнокозинцях Кам’янець-Подільського ра-
йону Хмельницької області до старообрядницької Вознесенської церкви 
«Пріемлющихъ Священство БІЛОКРИНИЦКОЙ ІЕРАРХІИ», про що ін-
формують відтиски штампів у книзі. Можливо, одночасно книга належала 
й ієрею Кирилу Куликову, який помістив у ній свій екслібрис.

Серед списків Єрусалимського Уставу XVII ст., які зберігаються в 
ІР НБУВ, є й рукопис, переписаний 1603 р. у Росії Данилком Гавриловим. 
Імовірно, створювався він на замовлення Межигірської обителі, що на Ки-
ївщині (нині біля с. Нові Петрівці). Згадка про побутування цього спис-
ку вміщена на верхньому та нижньому берегах арк. 1, писана коричневим 
атраментом, скорописом XVIII ст.: «Книга Мнстра Межигорског» [7, арк. 1].
У середині наступного сторіччя кодекс зберігався в бібліотеці Києво-
Софійського собору, про що свідчать документуючі записи на нижніх бе-
регах арк. 1, 10 і 21, писані коричневим атраментом, скорописом ХІХ ст.: 
«Кіевософійской Библіотеки. 1854.», а також штамп овальної форми, фіо-
летового кольору, з інвентарним номером, писаним чорнилом: «БИБЛІО-
ТЕКА Кіево-Софійского Собора № 97» [7, арк. 1, 10, 21].

На основі відомостей із колофонів і провенієнцій можемо довідатися 
не лише про час створення книги, її переписувача, місце створення чи фун-
даторів, але й про суму грошової винагороди за переписування рукопису та 
його вартість при купівлі-продажу. Під час дослідження Уставів XVII ст. 
нам вдалося дізнатися, що за переписування кодексу 1603 р. Данилко Гав-
рилов отримав два рублі – «за писмо взято два рубля» [7, арк. 476 зв.]. Для 
порівняння, 100 голок у 1671 р. в Росії коштували 35–80 копійок, пара че-
ревиків – 40 коп., за фунт рису потрібно було віддати 4 коп., родзинок – 3–6 
коп., перцю – 18 коп. чи за фунт чаю – 30 коп. [29, c. 269–274]. Мірошник 
за професією Федір Чемерес у 1699 р. за книгу Устав віддав 15 злотих [9, 
арк. 16]. У той же час кожух вартував 450 грошів, а ціна більш як чотирьох 
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літрів меду в наступному році становила 24 гроші; за одного вола у 1697 р. 
треба було заплатити 1010 грошів (200 злотих = 6 тис. грошів) [19, c. 142]. 
Залишається невідомим, за яку суму Авдотія Шимониха купила Устав до 
Михайлівського храму с. Чорнокозинці, адже у вкладному запису лише 
сказано, що «купи сію книгу глемую оустав» [12, арк. 34 зв.].

Підсумовуючи наше дослідження кириличних списків Уставу цер-
ковного Єрусалимського XVII ст. із зібрання Інституту рукопису Націо-
нальної бібліотеки України імені В. І. Вернадського, варто наголосити на 
кількох моментах. Колекція списків Єрусалимських Уставів ІР НБУВ ре-
презентована різними регіонами їхнього створення – як у сучасних кордо-
нах України, так і Росії. На Волині переписано сім кодексів, на Київщині –
три, на Поділлі – один і ще один – у Росії. Найбільш ранній кодекс пере-
писаний 1603 р. у Троїце-Сергієвій лаврі (Росія), а найпізніший за часом 
створення – в 1632 р. в Острополі (Волинь). Завдяки проведеному філігра-
нологічному аналізу паперу досліджуваних рукописів встановлено факт 
«збирання» паперу для виготовлення нового кодексу, час «залежувано-
сті» паперу коливався від шести до понад десяти років, хоча у випадку з 
Олицьким Уставом, папір якого датований 1604 р., він у 1605 р. вже був 
вкладений до місцевого Троїцького храму. Їх переписували не професійні 
копіїсти, а представники духовенства чи близькі до церкви особи: свяще-
ники (Іоаким), дяки (Лонгин), ченці (Данило Гаврилов) чи діти священи-
ків (Матфій Смідинський). На основі вкладних і власницьких записів у ко-
дексах вдалося реконструювати історію їхнього побутування від моменту 
створення до часу потрапляння до фондів ІР НБУВ. Можна стверджува-
ти, що досліджувані рукописні книги не підлягали частим змінам локацій.

Подальшими перспективами у вивченні Церковних Уставів зі збірки 
ІР НБУВ вважаємо детальні кодикологічно-палеографічні та текстологічні 
студії, які дозволять на існуючому дослідницькому матеріалі краще про-
стежити, який матеріал для створення кодексів застосовувався, як вони 
організовані, якими є палеографічні особливості цих пам’яток, встанови-
ти особливості оздоблення книжкового блоку та оправи. Окремих публі-
кацій потребує питання вивчення мовних редакцій церковнослов’янських 
списків, дослідження текстів рукописів Єрусалимського Уставу, їхнє по-
рівняння між собою, встановлення спільних і відмінних рис, а також зі-
ставлення з друкованими примірниками.
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Copies of the Jerusalem Typikon of the 17th century: dating, scribers, localiza-

tion and usage (the case study of the Institute of Manuscript of Vernadsky National 
Library of Ukraine)

The detailed scientifi c attribution of twelve Cyrillic 17th-century hand-written cop-
ies of Jerusalem Typikon from Vernadsky National Library of Ukraine is conducted. The 
examination of research history of these manuscripts has actualized several unsolved 
problems. The detailed watermark investigation of manuscripts’ paper has allowed to 
fi gure out the possible date of its creation. The dates of fi nishing the handwritings, men-
tioned in the four copies, are proven by watermark study data. The chronology of the 
investigated Jerusalem Typika embrace the fi rst third if the 17th century. The scrupulous 
research of the manuscripts has allowed to fi gure out the certain regions they were creat-
ed in, even the exact places in some cases. The 17th-century Cyrillic copies of Jerusalem 
Ecclesiastic Typikon from the Institute of Manuscript are represented by various regions 
of Ukraine and Russia. The local differences of these artifacts are helpful in understand-
ing the variability of production and design of manuscripts. With the reference to manu-
scripts’ colophons some names of the Ecclesiastic Typika’s scribes are revealed, as well 
as their places of origin, social state and profession. The information, which marginal 
inscriptions (provenances) contain, has helped to reconstruct the use of the manuscripts, 
defi ne the motivation of their purchase or donation to certain churches and their prices 
at the moment of purchase. The existing old library codes, stamps, exlibrises or stickers 
on the codices has become the source of migration routes data of the 17th-century copies 
of Jerusalem Ecclesiastic Typikon until the very moment of their arrival to the Institute 
of Manuscript of Vernadsky National Library of Ukraine. The fulfi llment of the tasks 
assigned, as well as the usage of various research methods, contributes to the ascertain-
ment of the scribes’ names, places and dates of creation and use of the manuscripts. 

Key words: Jerusalem Typikon, manuscript Typika, 17th century, attribution, manu-
script historical sources, codex, Institute of Manuscript, Vernadsky National Library of 
Ukraine.
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локализация, бытование (по материалам Института рукописи НБУ име-
ни В. И. Вернадского)

Осуществлена подробная научная атрибуция двенадцати кириллических спис-
ков Устава церковного Иерусалимского XVII ст., хранящихся в фондах Института 
рукописи Национальной библиотеки Украины имени В. И. Вернадского. Изучение 
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историографии этих рукописных памятников очертило ряд не решенных до сих 
пор вопросов. Детальное филиграноведческое исследование бумаги, на которой 
переписаны исследуемые кодексы, позволило выяснить возможное время созда-
ния рукописных книг. В четырех списках даты завершения работы над рукопися-
ми подтвердились филиграноведческими данными. Хронологические рамки ис-
следования Иерусалимских Уставов охватывают первую треть XVII в. Детальное 
изучение рукописей позволило определить регионы их создания, а в некоторых 
случаях – и точные места изготовления этих Уставов. Кириллические списки 
Устава церковного Иерусалимского XVII ст. в собрании Института рукописи пред-
ставлены различными регионами Украины и России. Региональные особенности 
этих памятников способствуют лучшему осмыслению многогранности изготовле-
ния и оформления рукописных кодексов. На основе данных колофонов рукописей 
установлены имена писцов Церковных Уставов, прослежено их территориальное 
происхождение, социальный статус, а также род деятельности. Информативность 
маргинальных записей (провениенций) помогла в реконструкции бытования ко-
дексов, определении мотивов их покупки и дарения в те или иные храмы, а так-
же их цены на момент покупки. Наличие старых шифров, штампов, экслибрисов 
или наклеек на кодексах послужило источником в установлении путей миграции 
экземпляров Устава церковного Иерусалимского XVII в. до момента их поступле-
ния в Институт рукописи Национальной библиотеки Украины имени В. И. Вер-
надского. Реализация поставленных задач, а также привлечение различных мето-
дов исследования способствовали в определении времени создания рукописей, 
имен писцов, регионов создания и бытования кодексов.

Ключевые слова: Устав церковный Иерусалимский, рукописные Уставы,
XVII в., атрибуция, рукописные памятники, кодекс, Институт рукописи, Нацио-
нальная библиотека Украины имени В. И. Вернадского.
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